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I.  Introduction

Â Created by Rome Statute 
(1998); The Hague

Â Official Languages: UN 
(ARA, CHI, ENG, FR, RUS 
and SPA)  - (ICTY UN 
agency).
Â OLs can become working 

langs (ENG FR)  

Â Lubanga, Katanga/Chui
Â LSU of OTP + STIC (ICTY 

= CLSS only). LP for 
interp. ICC/in field)

-Problem: qual interps Africa
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I:  Introduction (conôt)

Â Video and audio of all 
proceedings

Â Transcripts: ENG and FR 
Â SI and CI in court (only 

SI at ICTY)

Â FR, ENG, Lingala, plus 
one other (11/25 
Katanga)

Â Judge, Pros, one Def: 
atty all speak FR 
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I.  Introduction (conôt)

Â Training:
Â Gen. courtroom 
personnel: ñlanguage 
awarenessò

Â Interpreters:  ICTY 
and ICTR videos (most 
are conference interps 
ïorientation)
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II.  Recruitment and Training

Â A.  OTP and STIC work together
Â Internet searches; contacts at universities

Â Academics, language/law students

Â B.  Guidelines for Use of FIs by Investigs.
Â Half-day = interps ïrole plays/errors

Â C.   Linguistic and Ethical Challenges
Â Role plays, glossaries (body, weapons, legal, ranks)
Â Interview style (ethics, notes)


